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Le contexte
Au cours de la seconde moitié des années 1960, Ian Smith 

déclare l’indépendance unilatérale de la Rhodésie du Sud, 
connue aujourd’hui sous le nom de Zimbabwe. Le statut de pays 
indépendant sous le gouvernement de Ian Smith n’a jamais été 
reconnu par la communauté internationale et les Nations Unies 
ont décrété un embargo commercial. 

Les embargos sont souvent contournés, et c’est ainsi que 
TRANSAIR, la compagnie dans laquelle Pol Mouzon et son 
copilote J.P. Nibelle opèrent à l’époque, est impliquée dans 
le transport de viande entre Salisbury (aujourd’hui Harare) 
et Lubumbashi. Notez également les relations extrêmement 
tendues entre la Rhodésie du Sud et le Mozambique. Ce dernier 

Context
In de tweede helft van de jaren 60 had Ian Smith de unilaterale 

onafhankelijkheid van Zuid-Rhodesië uitgeroepen, vandaag 
gekend als Zimbabwe. Het statuut van onafhankelijk land 
onder de regering van Ian Smith werd nooit erkend door de 
internationale gemeenschap en de Verenigde Naties kondigen 
een handelsembargo af. 

Embargo’s worden vaak omzeild en zo wordt TRANSAIR, de 
maatschappij waar Pol Mouzon en zijn copiloot J.P. Nibelle op 
dat ogenblik actief waren, betrokken in het transport van vlees 
tussen Salisbury (vandaag Harare) en Lubumbashi. Noteren 
we ook de uiterst gespannen relatie tussen Zuid-Rhodesië en 
Mozambique. Dit laatste land was pas in 1975 onafhankelijk 

Léopold Mouzon in Aé Mil uniform, 
picture more than likely taken during his 
re-training in the RAF during WW2.

Àla suite du décès de Pol Mouzon en avril 
2018, nous avons consacré un article dans 
notre magazine 3-2018 à cet ancien de la 

RAF, à la carrière exceptionnelle. Après sa période 
opérationnelle à l’Aé Mil, RAF et à la BAF, Pol a 
été très actif dans notre ancienne colonie. L’un des 
événements les plus marquants de son séjour au 
Congo est sans nul doute sa captivité au Mozambique, 
après l’atterrissage d’urgence eff ectué avec son C-54 
sur un banc de sable du fl euve Zambèze. Nous vous 
proposons aujourd’hui un récit plus détaillé de cet 
événement qui nous a été transmis par son copilote 
de l’époque, Jean-Pierre Nibelle.

Bij het heengaan van Pol Mouzon in april 
2018 hebben we in ons magazine 3-2018 
een artikel gewijd aan deze RAF-ancien die 

een uitzonderlijke loopbaan achter de rug had. 
Na zijn militaire loopbaan in de Mil Aé, RAF en 
BAF, was Pol zeer actief in onze voormalige kolonie. 
Eén van zijn meest markante ervaringen tijdens 
zijn verblijf in Congo, was zijn gevangenschap in 
Mozambique na een noodlanding met een C-54 op 
een zandbank van de Zambezi stroom. Vandaag 
brengen we u een meer gedetailleerd relaas van 
deze gebeurtenis, ons bezorgd door zijn copiloot, 
Jean-Pierre Nibelle.
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pays n’est devenu indépendant qu’en 1975, après une longue 
guérilla entre le régime colonial portugais et le groupe rebelle 
FRELIMO, soutenu par l’Union soviétique

La parole est à J.P.

Fin août 1977, le transport de viande débute entre la Rhodésie 
(Zimbabwe) et le Zaïre pour le compte de la Gécamines 
(Société Générale des Carrières et des Mines). Deux appareils 
de type Douglas C-54 (version militaire du Douglas DC-4)  
de la compagnie zaïroise TRANSAIR sont utilisés à cette fin : 
les 9Q-CAM et 9Q-CAN. Un appareil est basé à Lubumbashi 
La Luano (FBM) et l’autre à Salisbury (SAL) Harare. Le premier 
effectue le vol FBM-SAL-FBM-SAL ; ensuite un day-stop, 
l’autre appareil effectue le trajet inverse. Une autorisation 
de survol de la Zambie est théoriquement nécessaire. Si 48 h  
après l’introduction de la demande, aucune réponse n’est 
reçue..., c’est bon, on peut y aller !

geworden na een lange guerrilla-oorlog tussen het Portugees 
koloniaal regime en de rebellengroep FRELIMO, die gesteund 
werd door de Sovjet-Unie.   

Het woord is aan J.P. 

In augustus 1977 begint het vervoer van vlees tussen 
Rhodesië (Zimbabwe) en Zaïre voor rekening van Gécamines 
(Société Générale des Carrières et des Mines). Hiervoor worden 
twee Douglas C-54 vliegtuigen (militaire versie van de 
Douglas DC-4) van de Zaïrese maatschappij TRANSAIR 
gebruikt: de 9Q-CAM en 9Q-CAN. Eén vliegtuig is 
gestationeerd in Lubumbashi La Luano (FBM) en het andere 
in Salisbury (SAL) Harare. De eerste deed FBM-SAL-FBM-
SAL; daarna day-stop. De andere deed het omgekeerde. 
Theoretisch werd toestemming gevraagd om over Zambia te 
vliegen en, als er na 48 uur geen reactie kwam, konden we 
vertrekken! 

Douglas C-54B 9Q-CAM seen at Johannesburg in May 1977. © Rick Skoroszewski.

SHOT DOWN ABOVE MOZAMBIQUE SHOT DOWN ABOVE MOZAMBIQUE 

Initialement, la route empruntée passait plus à l’ouest pour 
éviter la frontière entre la Zambie et le Mozambique. Comme 
tout se déroule sans problème, le commandant Léopold (Pol) 
Mouzon décide de raccourcir la route afin d’économiser du 
carburant et d’arriver au plus vite à destination. Les autres 
pilotes impliqués dans cette opération refusent toutefois de 
modifier la route prévue. Il s’agit des commandants Théo 
Leyssens (B) et René Vuillermoz (Fr). Au départ, un copilote 

Aanvankelijk werden de vluchten ver naar het westen 
gevlogen om de grens tussen Zambia en Mozambique te 
vermijden. Aangezien alles vlot verliep, besloot commandant 
Leopold (Pol) Mouzon de route in te korten om brandstof 
te besparen en zo snel mogelijk op de bestemming aan te 
komen. De andere piloten, die bij deze operatie betrokken 
waren, weigerden de oorspronkelijk geplande route te 
wijzigen. Dit waren commandant Theo Leyssens (B) en René 
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portugais s’était porté volontaire, mais il s’est ravisé. Bien lui 
en pris, car il aurait immédiatement été fusillé s’il avait été 
capturé dans une ex-colonie portugaise. 

Vuillermoz (Fr). Aanvankelijk had een Portugese copiloot 
zich vrijwillig aangemeld, maar hij veranderde van gedacht. 
Hij zou ongetwijfeld worden gefusilleerd als hij gevangen 
zou genomen worden in een voormalige Portugese kolonie. 

The 9Q-CAM seen  
in Brussels in 1977.

Le 27 novembre 1977, Pol Mouzon et son copilote Jean-
Pierre Nibelle, aux commandes du C- 54 9Q-CAM, entament 
à la nuit tombante le vol SAL-FBM avec une cargaison de 
huit tonnes de viande congelée. Peu après avoir dépassé le 
fleuve Zambèze, le moteur trois explose soudainement et 
le quatre prend feu ! Ils ont été touchés par deux missiles 
sol-air (SAM) tirés par les troupes du FRELIMO (Fronte de 
Libertaçao de Mocambique). Gros problème : les deux moteurs 
sont situés sur l’aile droite du quadrimoteur Douglas C-54... 
Jean-Pierre parvient à éteindre l’incendie du moteur interne, 
mais pas le quatre. Le feu se propage rapidement à toute 
l’aile (à noter que ce type d’avion n’a qu’un seul extincteur 
par voilure). 

À ce moment, il est à peu près 19 h. Pol entame un virage afin 
de faire demi-tour. Jean-Pierre aperçoit des balles traçantes 
qui montent dans leur direction. Ils réalisent à ce moment 
qu’on leur tire dessus ! Toute l’aile droite est maintenant en 
feu. Dixit Pol..., aucun DC-4/C-54 n’a tenu plus de quatre 
minutes en l’air avec une aile en feu. D’où sa décision de se 
poser le plus rapidement possible. Une tentative de sortie 
des flaps se révèle peu concluante car cela déséquilibre 
l’appareil en perdition. 

Apercevant un banc de sable éclairé par la lune, Pol décide 
de se poser juste après celui-ci, mais il ne savait pas qu’il y 
en avait un deuxième, sous l’eau ! Lors de l’approche finale, 
ils n’ont plus d’hélice sur le moteur trois et le quatre s’est 
détaché. 

Lors de l’impact, l’avion pivote de 180 degrés vers la droite, 
le fuselage est éventré et toute la cargaison se déplace 
vers l’avant. Elle est en partie freinée par ce pivotement 
brutal ce qui évite aux pilotes d’être écrasés par les colis de 
viande. Premier miracle : l’équipage est sauf ! Si la troisième 
personne initialement prévue pour ce vol était arrivée à 

Op 27 november 1977 begonnen commandant Pol Mouzon 
en zijn copiloot Jean-Pierre Nibelle, aan het stuur van de 
C-54 9Q-CAM, in de schemering aan de SAL-FBM vlucht, 
met een lading van acht ton bevroren vlees in kartonnen 
dozen. Plotseling, kort na het passeren van de Zambezi 
rivier, explodeerde motor nr. 3 en vloog motor nr. 4 in brand! 
Zij werden geraakt door twee SAM grond-lucht raketten van 
FRELIMO (Fronte de Libertaçao de Mocambique) troepen. Een 
groot probleem: de twee raketten raakten de viermotorige 
Douglas C-54 op de rechtervleugel… Jean-Pierre slaagt erin 
de brand te blussen op motor 3, maar niet op 4. Het vuur 
breidde zich snel uit naar de hele vleugel (noteer dat dit type 
vliegtuig slechts één brandblusser per vleugel had). 

Het gebeurde rond 19.00 u. Pol begint een bocht te 
maken om te keren en Jean-Pierre ziet spoorkogels in hun 
richting komen; hij beseft op dat moment dat ze beschoten 
worden! De hele rechtervleugel staat nu in brand. Dixit Pol, 
geen enkele DC-4/C-54 heeft het langer dan vier minuten 
uitgehouden in de lucht met een brandende vleugel. Vandaar 
de beslissing om zo snel mogelijk te landen. Een poging om 
de flaps te selecteren leverde niets op, omdat het vliegtuig 
daardoor uit balans zou raken. 

Toen hij in het maanlicht een zandbank zag, besloot Pol 
net na deze te landen, maar hij wist niet dat er nog een 
tweede was, helemaal onder water! Tijdens de eindnadering 
hebben ze rechts geen propeller meer op motor nr. 3 en nr. 4 
is verdwenen (hij viel). 

Bij de landing draait het vliegtuig 180 graden wegens 
de weerstand van de linkse propellers, de romp wordt 
opengereten en alle lading beweegt naar voren, maar wordt 
gedeeltelijk afgeremd door deze plotselinge rotatie. Hierdoor 
worden de piloten niet verpletterd door de vleespakketten. 
Eerste wonder: de bemanningsleden zijn veilig! Als de derde 
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l’heure, elle aurait été écrasée lors du choc. Il s’agissait de Mr 
Julien Marotte, dit Pote, représentant de la société SKF au 
Zaïre. C’était la troisième fois qu’il ratait un avion et que ce 
dernier crashait par la suite. 

persoon, die aanvankelijk voor deze vlucht was gepland, 
op tijd was aangekomen, zou hij bij de crash verpletterd 
zijn. Het was de heer Julien Marotte, bekend als Pote, 
vertegenwoordiger van het bedrijf SKF in Zaïre. Dixit Pol, 
het was de derde keer dat hij een vliegtuig miste dat later in 
een ongeluk betrokken werd!

SHOT DOWN ABOVE MOZAMBIQUE SHOT DOWN ABOVE MOZAMBIQUE 

Voyant l’eau qui s’engouffre dans la carlingue, Jean-Pierre 
veut sortir par le hublot. Il en est rapidement découragé 
par Pol qui lui fait remarquer que le courant est trop fort 
et qu’il serait plus sage d’attendre l’arrivée des secours. Peu 
après, nos deux compères aperçoivent des lueurs au loin. 
Il s’agit sans doute des troupes rhodésiennes parties à leur 

Jean-Pierre ziet het water de cabine binnenstromen en wil 
door het raam naar buiten gaan, maar wordt al snel ont-
moedigd door Pol, die erop wijst dat de stroming te sterk is en 
dat het verstandiger is te wachten op hulp. Kort daarna zien 
ze lichten in de verte, het zijn waarschijnlijk Rhodesische 
troepen die hen zochten. Eerst hadden ze een parachutedrop 

The Transair C-54 9Q-CAM in the Zambesi River  
after the crash. 
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recherche. Initialement, un largage de parachutistes a été 
envisagé, mais l’épave se trouvant trop profondément en 
territoire mozambicain, il sera annulé. 

Vers 23 h, ils entendent des tirs et voyant des balles traçantes 
passer à proximité, ils décident de sortir du côté opposé de 
la provenance des rafales d’armes automatiques. Vu la force 
du courant, Jean-Pierre s’attache à la corde d’évacuation 
d’urgence. L’eau est montée au niveau du plancher et l’arrière 
de l’avion est légèrement surélevé. Pol ordonne alors à Jean-
Pierre d’ôter sa chemise blanche d’uniforme, bien trop visible ! 
Pendant qu’il s’exécute, une balle traverse, sans le toucher, 
un pan de sa chemise ! Les deux hommes se couchent dans 
l’eau sale, entourés de paquets de viande. Après avoir essuyé 
des grêles de balles, ils finissent par se rendre aux militaires 
mozambicains du FRELIMO. Deuxième miracle : tous deux 
sortent indemnes de cette fusillade. 

Ils sont amenés en pirogue sur un banc de sable qu’ils 
traversent à pied avant d’en reprendre une autre qui leur 
permet d’atteindre la berge du fleuve. Ils arrivent ensuite 
dans une fazenda (grande ferme de colon portugais) et y 
passent la nuit sous bonne garde. Un premier interrogatoire 
a lieu le lendemain. 

Entretemps, l’autre avion, le 9Q-CAN avec Théo Leyssens 
et René Vuillermoz, s’est posé à SAL. Les Rhodésiens leur 
apprennent que l’avion de Pol et Jean-Pierre a été abattu et 
que l’on ignore tout de leur sort ! 

gepland, maar het wrak lag te ver in Mozambikaans gebied 
en dit ging dus niet door. 

Onze twee metgezellen blijven wachten tot 23.00 u. Op dat 
moment klinken er schoten en komen er spoorkogels vlak 
langs hen. De piloten proberen te schuilen aan de andere 
kant van de bron van het automatische geweervuur. Door 
de sterke stroming maakt de copiloot zich vast met het 
noodevacuatietouw, het water staat op vloerniveau en de 
achterkant van het vliegtuig ligt iets omhoog. Pol roept J.P. 
om zijn wit uniformhemd uit te trekken, dat veel te zichtbaar 
is! Terwijl Jean-Pierre gehoorzaamt, gaat een kogel door een 
stuk van zijn kleding, dat hij aan het uittrekken was, zonder 
hem te raken! De twee mannen liggen op de grond, in vuil 
water en omringd door pakken vlees. Na door een kogelregen 
te zijn belaagd, worden ze gedwongen zich over te geven aan 
de Mozambikaanse FRELIMO-soldaten. Een tweede wonder: 
geen van hen raakte gewond door de kogels. 

Zij worden met een prauw naar een zandbank gebracht, 
die zij te voet oversteken alvorens in een andere prauw de 
oever te bereiken. Vervolgens komen ze aan bij een fazenda 
(grote Portugese kolonistenboerderij) en brengen daar de 
nacht door onder bewaking. Een eerste interview vindt 
plaats de volgende dag. 

Ondertussen landt het andere vliegtuig, de 9Q-CAN met 
Théo Leyssens en René Vuillermoz, op SAL en horen ze van de 
Rhodesiërs dat het vliegtuig van Pol en J.P. was neergeschoten 
en dat hun lot nog onbekend was! 

The second Douglas C-54 of Transair Cargo, the 9Q-CAN. © Propfreak Collection

Suite au survol de l’endroit du crash par un C-47 de la 
Rhodesian Air Force, les militaires mozambicains paniquent  
car ils redoutent un raid des Rhodésiens. Ils décident 

Wanneer een C-47 van de Rhodesische luchtmacht over 
het gebied wordt opgemerkt, raken de soldaten in paniek 
omdat ze een Rhodesische inval in het gebied vrezen. Ze 
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d’évacuer les deux hommes et de les confier à des jeunes 
gens en armes. « On va vous protéger des blancs » disent-ils ! 

L’après-midi, Pol et Jean-Pierre sont amenés dans une salle 
en présence d’une vingtaine de militaires et de civils. « On 
va vous juger ! » déclarent-ils. Nos deux amis retournent 
dehors pendant que débutent les délibérations. De temps à 
autre, une personne quitte la salle et vient les informer de 
la teneur des débats : « Soit nous vous renvoyons chez vous 
et nous devons trouver la façon de nous y prendre, soit nous 
décidons de vous fusiller ! ».

Ce cinéma a duré pendant près de deux heures. 

Ensuite, nos deux bons hommes sont conduits au fond 
de la parcelle où ils doivent se placer devant un grand mur 
blanc. Une quinzaine de militaires armés leur font face. 
Pol et Jean-Pierre croient leur dernière heure venue ! Ils se 
serrent la main et se disent au revoir. Ils se préparent au 
pire. À ce moment, surgit un petit homme en civil, muni 
d’un appareil photo, qui commence à les mitrailler sous tous 
les angles. Immédiatement après, sans aucune explication, 
ils sont reconduits dans leur lieu de détention. 

Le lendemain, ils sont conduits vers une plaine d’aviation. 
Ils embarquent à bord d’un Britten BN-2 Islander, piloté par 
un ressortissant portugais, qui les amène à Tete-Chingozi. 
Arrivés dans cette ancienne base portugaise, ils sont à 
nouveau interrogés. 

Le jour suivant, ils embarquent, menottés, sales et pas rasés, 
à bord d’un Boeing B-737-200 de la compagnie nationale 
mozambicaine LAM à destination de Maputo via Beira. 

Pol et Jean-Pierre occupent deux sièges de l’avant-dernière 
rangée, tandis que les deux gardes sont assis derrière eux. 
L’équipage portugais parvient à obtenir un assouplissement 

evacueren de twee mannen uit het gebied en vertrouwen 
hen toe aan jonge mannen met wapens en munitie. “We 
zullen je beschermen tegen de blanken”, zeggen ze! 

In de loop van de middag werden Pol en Jean-Pierre naar 
een kamer gebracht waar Mozambikaanse en Zambiaanse 
soldaten, ongeveer 20 militairen en burgers zaten. We gaan 
je berechten, zeiden ze. Onze twee vrienden moeten buiten 
wachten terwijl de beraadslagingen beginnen. Van tijd tot tijd 
verlaat iemand de kamer en zegt: “of we sturen je naar huis 
en bespreken hoe we dat gaan doen of we moeten beslissen of 
we je doodschieten of niet!” Deze cinema duurde een tijdje. 

Na ongeveer 2 uur worden ze naar de achterkant van het 
perceel gebracht en moeten ze met hun rug naar een grote 
witte muur staan; ongeveer vijftien gewapende soldaten 
staan tegenover hen. Pol en Jean-Pierre geloven dat hun 
laatste uur geslagen is. Ze schudden elkaar de hand en nemen 
afscheid terwijl ze zich op het ergste voorbereiden. Op dat 
moment verschijnt er een kleine man in burgerkleding 
met een camera die hen vanuit alle hoeken begint te 
fotograferen. Onmiddellijk daarna en zonder uitleg, worden 
ze teruggebracht naar hun plaats van detentie. 

De volgende dag worden ze naar een klein vliegveld gebracht 
waar ze aan boord gaan van een Britten BN-2 Islander, 
bestuurd door een Portugees, richting Tete-Chingozi. Aan-
gekomen op deze voormalige Portugese basis worden ze voor 
de tweede keer ondervraagd. 

De volgende dag, gehandboeid, vuil en ongeschoren, gaan ze 
aan boord van een Boeing B-737- 200 van de Mozambikaanse 
nationale luchtvaartmaatschappij LAM, met bestemming 
Maputo via Beira. 

Pol en J.P. bezetten twee stoelen op de één na laatste rij, 
terwijl de twee bewakers achter hen zitten. De Portugese 

SHOT DOWN ABOVE MOZAMBIQUE 

The remains of 9Q-CAM after the crash.
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des mesures de détention : les entraves sont retirées d’un 
bras et ils peuvent enfin se nourrir. 

Plus tard, Mr Gilbert Mauroo rencontrera cet équipage 
lors d’une escale à Dakar. Ils lui diront qu’ils pensaient qu’ils 
allaient être fusillés (première confirmation pour les amis et 
la famille que nos deux amis sont vivants). 

Arrivés à destination, ils sont directement transférés au 
ministère de l’Intérieur et soumis à un interrogatoire par le 
numéro deux du régime, Mr Armando Guebuza. 

Vers 1 h du matin, ils sont amenés à la prison de Machava, 
chacun dans une cellule. 

En soirée, ils sont à nouveau interrogés individuellement 
par Guebuza, avec à ses côtés, trois locaux et trois blancs 
qui se prétendent journalistes. En fait, il s’agit d’un Cubain 
du G2 et d’un couple de Soviétiques du KGB ou du GRU, le 
service de renseignements soviétique ! 

Ils veulent savoir avec insistance quelles sont les personnes 
qui opèrent en Angola pour le compte de l’UNITA du Dr 
Jonas Savimbi. Au cours de l’interrogatoire, nos amis se 
rendent compte que les interrogateurs ont une vision très 
claire et correcte de l’ensemble des activités en Angola. La 
femme accuse Jean-Pierre d’être un tueur d’Africains car 
il est payé pour voler un avion zaïrois, depuis la Rhodésie, 
grand ennemi du Mozambique ! 

Quand Jean-Pierre regagne sa cellule, Pol, voulant savoir ce 
qu’il a dit ou appris, hurle pour se faire entendre. Résultat, il est 
transféré dans une autre aile de l’établissement pénitencier ! 

Grâce aux documents retrouvés dans l’épave de l’avion, les 
interrogateurs ont rapidement pu établir que Pol, tout en 
étant un des pilotes, est également le gérant de la compagnie 
TRANSAIR. Il aura donc droit à des interrogatoires plus 
poussés. 

Les deux hommes ne se verront plus du 29 novembre 1977 
au 5 janvier 1978, date de la première visite de l’Ambassadeur 
belge de Zambie. Ce dernier ignorait leur présence à Maputo 
depuis la fin novembre 1977 !

Ce jour-là, les autorités locales leur ont fait savoir qu’ils ne 
seraient pas fusillés si, et seulement si trois conditions étaient 
remplies : ils ne sont ni des espions, ni des mercenaires, ni 
des trafiquants d’armes. Leur libération dépendra également 
de l’aveu des autorités zaïroises qui ont toujours, depuis le 
début, nié toute implication dans cette affaire. 

Cette entrevue sera par la suite suivie par plusieurs autres, 
les diplomates hollandais de Maputo prenant régulièrement 
le relais.

bemanning van het vliegtuig biedt de gevangenen een lichte 
versoepeling van de detentiemaatregelen: de boeien werden 
tijdens de vlucht van één arm verwijderd en zij kregen 
eindelijk te eten. 

Later ontmoette de heer Gilbert Mauroo deze bemanning 
tijdens een tussenstop in Dakar, ze vertelden hem dat ze dachten 
dat ze zouden worden neergeschoten (eerste bevestiging dat 
onze twee vrienden nog leefden voor vrienden en familie). 

Toen zij op hun bestemming aankwamen, werden zij 
rechtstreeks overgebracht naar het ministerie van Binnen-
landse Zaken en ondervraagd door de nummer twee van het 
regime, de heer Armando Guebuza. 

Om ongeveer 1:00 uur werden ze naar de Machava gevan-
genis gebracht en bezetten elk in een cel.

‘s Avonds werden ze afzonderlijk ondervraagd door ver-
schillende mensen: de eerder genoemde nummer twee van 
het regime, drie plaatselijke bewoners en drie blanken die 
zich voordeden als journalisten. In werkelijkheid waren het 
een Cubaan van de G2 en een paar Sovjets van de KGB of de 
GRU (Sovjet-inlichtingendienst)! 

Ze wilden allemaal de namen weten van mensen die in 
Angola namens Dr. Jonas Savimbi’s UNITA opereerden. 
Om hen te dwingen te onthullen wat ze wisten, gaven de 
ondervragers details, maar net niet genoeg ... ze hadden een 
zeer duidelijk en correct beeld van de algemene activiteiten 
in Angola. De Sovjet vrouw beschuldigde Jean-Pierre ervan 
een moordenaar van Afrikanen te zijn omdat hij betaald 
werd om een Zaïrees vliegtuig te vliegen vanuit Rhodesië, de 
grote vijand van Mozambique! 

Toen hij terugkeerde naar zijn cel, schreeuwde Pol om 
gehoord te worden, want hij wilde weten wat hij had gezegd 
of geleerd. Als gevolg daarvan werd Mouzon overgeplaatst 
naar een andere vleugel van de gevangenis! 

Dankzij de in het vliegtuigwrak gevonden documenten 
konden de ondervragers snel vaststellen dat Pol Mouzon niet 
alleen een van de piloten was, maar ook de directeur van de 
maatschappij TRANSAIR. Hij moest hierover verdere verhoren 
ondergaan terwijl zijn copiloot met rust werd gelaten. 

De twee mannen hebben elkaar niet gezien van 29 november 
1977 tot 5 januari 1978, de dag van het eerste bezoek van 
de Belgische ambassadeur in Zambia. Deze laatste was niet 
op de hoogte van hun aanwezigheid in Maputo sinds eind 
november 1977! 

Op die dag hadden de plaatselijke autoriteiten de twee 
arrestanten gezegd dat ze niet zouden worden doodgeschoten 
als en slechts als aan drie voorwaarden werd voldaan: ze waren 
geen spionnen, geen huurlingen en geen wapenhandelaars. 
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Les deux hommes sont bien traités. Ils reçoivent la 
même nourriture que la soldatesque, ce qui équivaut à un 
traitement VIP pour un prisonnier de là-bas. 

Le 6 avril 1978, le président mozambicain, Mr Samora 
Machel, décide de leur accorder sa grâce. Dans un premier 
temps, ils quitteront la prison pour le bâtiment du ministère 
des Aff aires étrangères. Le ministre concerné, Mr Joachim 
Chissano, les fera ensuite conduire à l’hôtel Polona où ils 
occupèrent la chambre 154.

Hun vrijlating hing ook af van de bekentenis van de Zaïrese 
autoriteiten, die vanaf het begin van de zaak altijd elke 
betrokkenheid hebben ontkend. 

Dit interview werd gevolgd door verschillende andere, 
waarbij Nederlandse diplomaten in Maputo regelmatig over-
 namen. 

De twee mannen werden goed behandeld, ze kregen 
hetzelfde eten als de soldaten, wat neerkomt op een VIP-
behandeling voor een gevangene daar. 

Pol Mouzon 
shortly before 
his passing.

Le 11 avril 1978, ils sont offi  ciellement libérés et remis 
au personnel diplomatique belge, venu les accueillir. Le 
lendemain, Pol et Jean-Pierre débarquent à Johannesburg. 
Leur captivité aura duré 138 jours ! Op 6 april 1978 besloot de Mozambikaanse president Samora 

Machel hen gratie te verlenen. 

Ze verlieten de gevangenis voor een tijdje naar het gebouw 
van het Ministerie van Buitenlandse Zaken. De betrokken 
minister, de heer Joachim Chissano, liet hen vervolgens naar 
het Polona-hotel brengen, waar zij kamer 154 innamen. 

Op 11 april 1978 werden zij offi  cieel vrijgelaten en over-
gedragen aan het Belgisch diplomatiek personeel dat hen 
kwam verwelkomen. Pol en Jean-Pierre kwamen de volgende 
dag aan in Johannesburg. Hun gevangenschap had 138 dagen 
geduurd! 

One week after the crash, 
the press confi rms that both pilots 
are in good health.

The local press announces 
the release of the two pilots:
“Act of clemency by the president 
of the RPM, Belgian pilots 
who violated our airspace released”.

SHOT DOWN
ABOVE 

MOZAMBIQUE

Aviation in Congo

Getuigenis van Jean-Pierre Gilson - Deel 2 

Na 10 jaar Luchtmacht, 
terug naar Congo

Témoignage de Jean-Pierre Gilson – 2e partie 

Après dix ans à la Force Aérienne, 
retour au Congo
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